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ígéret s megtartás.
Szép szó az Ígéret, — de szebb annál a meg

tartás, mely a mai diplomatikus világban csak igen 
ritkán felel meg az Ígéretnek. Van az ígéret terén 
is egy átalános korupezió, a mit minden ember 
észlelhet.

A piaczon, a vásáron, az üzletben, a gyár
ban , a bírósági teremben, a szalonban mindenütt 
sokat Ígérnek s keveset adnak, melyben a külön
böző fokú s nemű ígéretnek megfelelöleg redukált 
nemei s fokozatai vannak a megtartásnak.

A zsebszótárban egyszersmind osztályozva van
nak az emberek is.

Nincs valami mulatságosabb, mint ilyen zseb
szótár.

Például igy hangzik : X. ambitiózus ember, s 
roppant jezsuita. Ez mindig igér és soha se ád.
Y. hajhássza a nagyok kegyét s e szerint igér, 
folytonosan igér, s teljesít is apródonként valamit, 
hogy czéljához közelebb jusson, melytől ha elütte- 
tik, nemcsak azt veszi vissza, a mit már adott, 
hanem még kamatokat is követel. Z. magas állású 
ember, s az állás maga hozza azt magával, — 
hogy soknak sokat Ígérjen. l)e csak akkor tartja 
meg szavát, ha egy állásának fundamentumát erő
síti meg. Az Ígéret s szótartás egy circulus vitio- 
sus. Ebben keringenek az emberek s miiidenik azt 
hiszi a másikáról, hogy ó csalta meg.

Ez a csalási igyekvés fölötte szükséges; egy 
valóságos „nialum uecessarium.“

Ezt maga a világ akarja. Mundus vult deci
pere . . .

Közepette e kölcsönös csalárdkodásnak a jó 
diplomata - ügyes csaló, biztos léptekkel halad 
czélja felé.

Az. Ígéretek számtalan szálai fűzi öt ide s 
oda, és a mint hol ide, hol oda rángatják ó mint 
a féle ügyes kötéltánczos tért hódit magának, a 
tömeg aplaudál s o elérte czélját.

S mindennek a kiindulási pontja az ígéret, s 
mindennek befejezése a meg vagy meg nem tartás.

Nem kell positiv Ígéretet érteni ez alatt. Né
mely embernek az arcza első pillanatra szótlanul

is sokat igér, mig másoké éppen semmit. Minden 
ember saját látköréböl szemlélve embereit, válo
gatja ki őket. így származnak az érdekkörök, —j 
Ígéretek s megtartások. ígérőt s megtartás közt 
olykor tátongó mélység van. A vak és ügyetlen 
egyenesen belezuhan s örökké benn vergődik. A 
mélység egyik fala az Ígéret, másik a megtartás — 
és egyikre se másikra se nem tud felkúszni.

Az ügyes ember azonban az ily mélységet egy 
salto martaiéval átugorja. Átalános szabályul állít
ható föl, hogy az ember minél kevesebbet higyjen.

A híves az existentia tartalék-alapja. Abból 
minél kevesebbet szabad fölhasználni, s a mit föl
használtunk, mihamarabb pótolnunk kell.

Valóságos álarezosok között mozog a XLX. 
század embere. Minden oldalról leskelődnek ra, 
hogy befonják ártalmatlanná, eszközzé tegyék.

Csaknem minden ember eszköz a másik ke
zében s ebben semmi lealacsonyító nincs. Csak ne 
legyen az ember tompa eszköz a másik kezében. 
Legyen kés, melyet hogy a másik használhasson, 
meg kell élesitnie Az élességgel nyert az, a ki 
használja s nyert maga az eszköz. 8 az éles kés 
olykor a gazdája kezét vágja meg.

lla azonban kés vagyunk más kezében, odáig 
ne használtassuk föl magunkat, hogy élünk csor
buljon, mert az esetben nagy kérdés, fog-e érde
kében allam a másiknak bennünket újra kiköszö
rülni, avagy egyszerűen eldob!

Nagy tudomány az: az emberek közt bizton 
lépdelni.

Megérdemli, hogy minden ember gondolkod
jék fölötte.

Az első s utolsó határvonal az Ígéret s meg
tartás között merül föl a nagy kérdés: lenni vagy 
nem lenni!

Zentai csendélet.
Az Ellenőr csendes és tárgyilagos, a Híradó ellen

ben mérges és személyeskedő; az utóbbinak szerkesztője 
ugy látszik megunta már a sok hercze-huiczát. mert Mi- 
kosevics czikkeit megbélyegzi, megkülömböztetéseül an
nak, hogy mit mond a llirado s mit a nagy mufti. Az 
Ellenőr 14. számában a t. ügyész érdemei II pontban 
voltak méltatva azon csattanos záradékkal, hogy: o kel

me erkölcsi halott; ez Ítélet ellen a minden áron élni 
akaró t. ügyész a sajtólnrósághoz apellált, ott remélvén 
feltámadását kieszközölhetni. Tehát a zentai dolgok végre 
egy pártatlan, igazságos, befolyásolhat lan foiuai elé ke
rülnek, sok szerencsét a t. ügyész urnák a merész vál
lalathoz !

*
A szabadkai kir. törvényszék is belenyúlt a zentai 

dolgokba és hozott olyan Ítéletet, mely — ha íelebbvi- 
teli bíróságok nem volnának — veszedelmes praedecens 
lehetne a képviselők szóllásszabadságára. Arról volt szó, 
hogy Flesch József Zenta városi képviselő, ki bizalmat
lansági indítványt tett a tiszti ügyész ellen, követett-e 
el ezáltal büntetendő cselekményt. A törvényszék kimon
dotta az „igen“«t s Flesch József elitéltetett két heti 
fogház- es 20 frt pénzbírságra. Ha felsőbb bíróságaink 
nem lennének, most az egész képviselőtestületre a „du
tyi- várna, mert biz’ azokon megesett, hogy elfogadtak 
Flesch József indítványát s a t. ügyésznek megszavaztak 
a bizalmatlanságot.

Gombosfalvy Gombos Gábor polgármesterünk át
kozza is az ósdi intézményt, meit most regi óhaja tel
jesedésbe mehetne, l. i. nem kellene neki lakását Sza
badkáról Zentára áthelyezni, mert a legnagyobb kénye
lemmel elnökölhetne Szabadkán a . . . „dutyi--bán.

*
A „Bácskádban Csángó rugdalódzik. L'gy tetszik, 

mintha e kotyvalókkal találkoztam volna mar valahol.
Az a! Volt alkalmam e firmának e tisztelt lapok 

hasábjain a kőimére koppintani, csakhogy akkor a lel
kem „Veritas" czim alatt mutogatta a czitfwblattjai. 
Hiába az okmáuyhamisitónak is meg van a maga szen
vedélye s ha nincs inas, hat hamisítja a sajat maga nevét.

Hát azok a ruganiok arról szólnak, hogy azok a 
segédek, kik Zs. A.-ual egy becsületbeli ügyben közben
jártak, ugyanannak adósai volnának. Az egyik segéd, a 
„Kalnius- meghazudtolta ugyan e rágalmat a Zentai El
lenőrben s a másik se olyan természetű, ki az ilyen dol
got válasz nélkül szokta volna hagyni, de hat en meg 
tovább megyek és megengedem, hogy a talmi „Csángó*  
igazat hazudott. De hát könyörgöm alázatosan, azok az 
urak e terén egészen egyedül altnak, mi a pénznianipu- 
latiot egyesek monopóliumának tekintjük s nem mond
juk el néha-néha magunk is, hogy „űzessen Ön ezen első 
váltónál fogva X. Y. ur rendeletere?*  Lelkem Csángó 
ön elszóllta magat. mert maga Zs. A. ut is tesz hasonló 
intézkedéseket, meg pedig amolyan sarga hasukon, mert 
hat o . . . . nobilis ember au. Hanem óvatosságot azt 
ajánlhatok a Csángó urnák, mell ki találok rukkolni az 
okmány hamisítási ol szóló aktákkal s akkor ezt a nevet 
harsanyi János szörnyen kis belükkel fogjak Írni.

A „Zombor és Vidéke- tárczája.

Nem arra születtem . . .
Nem arra születtem, nem a természetéin. 
Hogy harctól vijak a világgal szüntelen; 
Hogy vadul topzódva telt poharak kozott, 
Argumentum gyanánt rángassak nstokot. 
Vitázzam a bottal s erős vita-végre
Győztem koronázza fejek bevert se

Nem arra születtem nincs is a seremben, 
Hogy dicsőségéin a korcsmában keressem,
Ott fülelni szóra, tiniorra, modorra,
A mi liu nem tetszik kész a zende-banda 
Pofozni a kelluert, lia hozza a „bon-ton“ 
Egy pitzulát dobni fejedelmi módon.

Nein arra születtem, ahhoz semmi kedvem; 
Lomha semmitteus gyümölcseit szedjem; 
Járda-koptatásban haczvr tetsz.vlgesben 
Gyönyörű tavaszom tétlen végig eljem, 
Fizetett szerelem csókja reszegitsen,
Csábbal az erényt is hálóba kerítsem

Nem arra születtem, nem visz ra a lelkem: 
Mint vad a prédára apám jussát lessem. 
Mit ősim szereztek gonddal, munkássággal; 
Görnyedve kártya közt éjszakákon által, 
Bor gézébe fnlva, esztelen mámorban, 
.Szerencse s kéj-isten oltárára hordjam

Gyönyörök és elvek tárháza az élet, 
Engemet azokból nem igen sok illet, 
Nem is az édesét szomjazza a lelkem, 
Káprázatos kijei soha se kerestem
Talán másnál nem is megy az. gyonyor-számbu 
A mivel betelik szivem minden vágya.

Nekem csak a magány, béke s nyugalom kell, 
Csendes érd" árnya madár zengescvel, 
Csillagos eg uiéla halvány holdsugárral,

Hol ábrándos lelkem végtelenbe szárnyal 
Egy eszmény az edes szerelem-világból : 
Tűz legyen a dalban, hogyha lantom rászól.

S aztán a négy fal . . csupasz, rideg négy tál . . 
Négy fal kozott néma, komor íróasztal. 
Szomjas toll s közelben kút a mely itatja, 
Barázdáit ássa vígan teher lapra.
E tolinak, e kútnak es e sok teher lap 
Varázserejével e szoba — tüuderl&k. .

Amarantb

Reggeli séta.
— Karczulat. —

Hány.szór nyílik alkalma az embernek meggyőződni 
arról, hogy a nép ajkán iorgo hagyományok épugy, mini 
a közmondások és példabeszédek mind megannyi létjo
gosultsággal bírnak a gyakorlati életben.

Mit jelenthet az pl. „ki korán kel, aranyai lol-, 
alig mondhatna meg valaki, ha mindig későn ébredt, 
mert hisz valósággal nem is aranyat .szőritgat a korán 
kelő, de gyakran, igen sokszor esik meg, hogy a korán 
kelő gyönyörködik a szép madárdalban, mely a reggel 
bizonyos óráin lul elhangzik, s hányszor esik meg az, 
hogy valósággal szerencsét hoz a véletlen épen annak, 
ki korán lóg munkához, holott míg a későn kelő ébre
dezni kezd, amaz már szerencsét talált.

Hányszor láttuk már elő példáját, a mesebeli ké
peknek, s nem egyszer tudnánk a komor jelen esemé
nyei közben visszagondolni ama rég elmúlt időre, midőn 
meg dajkadalban zengették apró füleinkbe titkait egy 
nagy útnak, melyet valaki életnek talált elnevezni! Mert 
hat bizony mese itt minden I Mese maga a csodás vi
lágalkotás, mese az öszmindenség, a természet, s talány 
a mindezek fölött uralomra hivatott emberi lény! Milyen 
csodásán alakulnak meg körülötte a viszonyok, milyen 
liliom hálózatban tudja fonni egyes szálait ama végtelen

. fonálnak, mely egészében adja az életképet; milyen óriási 
befolyással tud czéljaira hatni a senki altai eddig meg 
nem fejtett véletlen sors, csak akkor lógjuk lel teljesen, 
csak akkor dönthetjük meg ama regi példabeszédet: 
hogy minden ember ennen alkotja sorsat, ha a világ- 
színpad eseményeit bonczolgatva kiválasztjuk az. igazat 
a hamisból, elkülönítjük a fényt árnyától, megkülönböz
tetjük a valóságot álmainktól.

Történt, hogy a legutolsó farsang valamely kelle
mesen eltöltött vje után jobb szellemem nem engedett 
almaimnak tündérhonába hatolni, hanem ébren paran
csolta átélni ama visszaetulckezésokcí, a melyeknek hű
tős illatától kabultan rohantam az utczaia kora leggel; 
azaz, hogy nem volt cpenséggel hajnal, de télnek idején, 
főleg a későn kelőkre nézve, kora volt. A gyámban meg 
folyton zúgott a keringő abiáodos melódiája’ alomra hajló 
szemeim előtt szürke kod képződött, de mégis engedtem 
az ösztönnek s útnak eredtem.

Es íme! Alig haladtam száz lépésnyire, a kod el
vonult, a lég tisztult, és szemeim lemondani látszották 
a tiltott élvezetről, s jól éreztem magam. A távolból 
valami kék színű fátyol kötötte le szétszórt figyelmemet, 
mely annal nagyobbra nőtt, minél előbbre mentem, a 
fátyol közelebb jött es mintha a szél g)engéd érintésével 
érdekét óhajtana emelni annak, a kit eltakar, olyan kal
lói rendetlenségbe hozá a fátyol előbbi gondos helyzetét. 
Tálán fölösleges is mondanom, milyen szép aicz rejlett 
az égszinü lepel alatt, hisz e színhez csak bizonyos nők
nek van joguk, s ezek bizonyára szépek. Csinos kis fe
kete kalap, melynek formájában egyesülve volt a fran
czia Ízlés legapróbb részlete, bellii kék paszomány nyal 
ékítve, ez takarta a főt, melyet e pilláimt bán a Madon
náénak véltem képzelhetni. Az egész tollette bar divatos, 
mégis izkvioi tanúskodott; mozgásában, járásában visz- 
szatükrözodolt az a természetesség, mely őszinte, nyílt

Mai számunkhoz egesz iv melléklet van csatolva.

t.de


A zontni athletikai klub in. hó 29-én tartott rend
kívüli közgyűlésén Gombosfalvy Gombos Gábor polgár- 
mester és értelmes társainak kilépése azzal vétetett tu
domásul: miszerint azon visszás helyzetnek megszünte
tésére, melybe a kilepett tagok a legutóbbi események 
folytán nemcsak a club egyes tagjaival, hanem magával 
a clubbal mint erkölcsi testülettel szemben is önmagu
kat s önkényt sodortatni engedték, az illetők tagsági mi
nőségének megszüntetése a club részéről is a legczél- 
szerübb módnak találtatott.

Így járt a baba, mely forog szépen lovább-tovább 
s a tiszti ügyész az természetesen . . . mosolyog.

Csaj.

Az újkor vívmányai között. 
(Látogatás egy gazdasági gépcsarnokba n.) 

(Az ördög lova. C-vplés villamos világítás mellett. 
Tarnóczy Gusztáv.)

. . . Hogy hát esti 10 órakor kezdik meg a 
cséplést Tarnóczy Gusztáv gazdasági gépcsarnoká
ban. Ez volt olvasható a minap egy pár újságban.

l)e már ezt megnézzük !
llát bizony az úgy is történt és ha Tojás I). 

bátyánk nem végzett volna a hohenheimi intézetben, 
szakasztott egy véleményem lett volna, a mi ispá
nunkkal, Szekrényes László urammal, akivel együtt 
néztük meg ezt a iránya dolgot s a ki azon a vé
leményen volt, hogy biz- itt lidérczfény mel
lett csépel az ördög lova.

Persze, hogy érdekes dolog volt a villamfény 
altul nappallá varázsolt éjben latin mint működik 
a llornsby-masina s mint csépeli ki a kalászból a 
szemet. Már most nem kell a gazdának félnie, hogy 
elkésik a csépléssel; ott a villamfény, tessék nap
pallá tenni az ejet, ha sietős a dolog.

Megnéztem közelebbről azt a csudát, a melyet 
Hornsby neve után kereszteltek el s Tarnóczy ur 
volt olyan szives minket egymásnak bemutatni, már 
t. i. engem és a gépét

Persze, hogy ánglius volt a csinálója meg az 
újabb szerkezet készítője. Nyolcz lónak erejével s 
a mozgony meg a villamosságot szolgáltató gépet 
is hajtotta, mely egy arbocz végére erősített villa
mos lámpával volt összekötve.

Az ördög lova bizony ki is tett magáért, 
nem Inába nyerte Angliában minden versenynél az 
első dijat. A kalászban még magnak sem hagyott 
egy szem magot, a toreket törekedett elválasztani 
a magtól, a mi szinten sikerült neki; az első mi
nőséget piaczkepesen bocsajtja ki, s e mellett olyan 
phlegmával dolgozik, hogy a gépre állított teli po
hár víz ki sem csordult. De arról sem lehet pa
naszkodni, hogy nagybélü, mert bizony nagyon ke
vés eledellel, akarom mondani fűtőanyaggal beéri.

Sokan csodálták e derék gépet, és egy gróf, 
ki szintén ott sürgölődött a vendégek között, igy 
szólt Tarnótzyhoz:

— Mond csak te Guszti, mit is bibelodől te 
tulajdonképen ezekkel a masinákkal, mikor úgyis 
megélhetsz a magad birtokából?

— Hat te miért veszodöl a lovaiddal? vágott 
vissza Tarnóczy.

Az megint más; en azokkal futtatok.
— No hat én meg ekeimmel és gépeimmel

futtatok. Ez az én kedvencz sportom, a mely talán 
van annyira nemes és hasznos sport mint a tiéd. |

Mert tudni kell, hogy ez a Tarnóczy csak
ugyan sportból tartja fenn gépcsarnokát Hiszen, 
könnyű volna neki a pokolba dobni ezeket a ma
sinákat, mert van neki miből megélni. Magyaror
szágból és Szlavóniából ö és szülei 30,000 hold.it l 
neveznek a sajátjuknak.

És hogy mégis a gépekkel foglalkozik, ez leg
jobban bizonyítja, hogy szenvedélyből, sportból te
szi. A közpáíya is nyitva állott előtte. Nyitrame- 
gyének főjegyzője volt, majd orsz. képviselő lett, 
s midőn 1878-ban újból megválasztották honatyá
nak, nem vállalta el a mandátumot. Vágyai a gé
pekhez vonzották s valóban olyan gépcsarnokot ál
lított föl Budapesten, mely ritkítja párját. A mit 
Anglia és Amerika újat és czélszeriit e téren nyújt, 
azt mind föl lehet találni csarnokában. Gépeit a vi
lág legelső és legkülönbözőbb gépgyáraiból hozatja 
és azokat egymással összehasonlítva a legjobbakat 
kis nyereséggel adja el.

De a hazai ipart is figyelemmel kiséri, a mit 
legjobban bizonyít a Schlick-gyárnak „Krumpach“- 
féle ekéi, melyeket Tarnóczy tökéletesített annyira, 
hogy ma átalánosan a legjobb ekéknek tartatnak.

Hát ez a K r u m p a c h 
kovács volt, a 
egy praktikus 
sitott és tökéletesített. Az uj ekéket most a Slik- 
gyar készíti, mely a felfedező Kruuipachot is be
fogadta a gyárba munka-vezetőnek.

A villamos világítás mellett megtekintettünk 
még a roppant gépcsarnokban egyet-mást a szere
tetreméltó gazda kalauzolása mellett. Megmutatta 
nekünk a kis óriást (Little Geant), a ki törpe li
liputi ugyan a jelenleg az állatkertben magát mu
togató Simonoff Nikoláj muszka úrhoz képest, 
de ez erőn1 nézve bizony jóval fölülmúlja. Mert ez i 
a Ganz-féle keményöntvényból készült kis 60 Irtos 
liliputi egy óra alatt három pesti mérés zsákot, 
tehat 20 perez alatt egy hálom vékás zsák csöves! 
kukoriczát képes lisztes darára őrölni.

De láttunk mi itt még annyi mindenfele gé
pet és ördongős szerszámot, hogy még most is káp- 
razik bele az agyvelőnk. A derék tulajdonos min
dent tövéről-hegyére megmagyarázott, de hát ki 
tudna fejt ben tartani azt a tömérdek gépet, ami\el 
o már dijat nyert?

A „Ransomes, Sims és Head“ hármas ekével 
Diószegen egymaga három dijat nyert hat közül. 
Agárdon 8 dijat sepert be és pedig többek közt az 
említett Schlick-Krumpach-féle ekével. A békésme
gyei, csongrádmegyei, nagyszombati, nagyváradi, b.- 
almási es vogyerádi kiállítások és versenyek mind 
érmekkel és kitüntetésekkel hirdetik a Tarnóczy 
gépeinek dicsőségét.

Hat még az a tömérdek sok összehasonlító kí
sérlet, miket az áldozatok kímélése nélkül teszen !

Valóban tiszteljük az ilyen nemes sportot!
De nini a mag már ki van csépelve, és ha 

még tovább is folytatnék, már tálán üres szalmát 
. csépelnénk.

egy egyszerű kisvárosi 
ki gondolkozni szeretett. Rá is jött 

ekére, melyet aztán Tarnóczy módo

Aratás előtt állván, nem fejezhetjük be so
rainkat máskép, minthogy bő aratást kívánjunk gaz
dáinknak s hozzá olyan derék, jóravaló gépeket, 
minők Tarnóczy gépcsarnokában vannak fölhalmozva.

H. J.

m n e k<
A vallás- és közoktatásügyi magy. kir. miniszter 

a zo inból í magyar olvasó-kör elnökének, azon 
becses ajándékáért, melynél fogva a nevezett olvasókör, 
a zombori áll. lőgymiiasium tanári könyvtára számára 
374 frt becsértékii müvet ajándékozott, köszönetét nyil
vánította.

Néhai Czirfusz Ferenczné telel ti gyászul ise 
tegnap nagy részvét mellett tartatott meg a zombori 
Rókus sirkerti kápolnában.

Körözés. Wi diner Károly Winterthonoban a 
balesetek elleni biztosító-társulat igazgatója 152,OoO fran
kot sikkasztott el és megszökött. — A bolügyminiszter 
köiözteti megyénkben is. mely szerint a nevezett tár
sulat a kézrekeritonek legkevesebb 2000 frank jutalmat 
ajánl fel.

örvendetes térfoglalás. Bács Keresztár községnek 
f. é. május hó 10-én örökidőkre hiható öromünnepe volt 
Ezen község görög katolikus oroszajku hazafias lakos
sága évek óta fáradozik a községi illettie magyar nyelvi 
iskolák szervezésének megnyitása és az állami nyelv 
tanításához értő tanerők alkalmaztatásiért. Óhaja és ne
mes törekvése azonban a horvát kiizseviczi püspökségtől 
függő pánszláv érzelmű befolyás ellenséges szitás köröt
tében mind ezideg meddő s eredménytelen maradt. —- 
miglen t. i. a megyei törvényhatóság ezen körülmények-
ról közvetlen éltesülvén a keresztúri tanügyi állapotok 
megvizsgálása és az iskolák rendezése czéljából a hely
színére egy vegyes vizsgáló bizottságot ki nem küldött. 
A fenjelzett nap volt az. melyen (,'zirlusz ferencz tan
felügyelő kir. tanácsos ur Őnagysága Tek. Sehikk Mi- 
tyás szolgaim o és tisztelendő L'jfalusi Mihály kuezurai 
lelkész és püspöki megbízott urak kíséretében a keresz
túri görög katolikus felekezetű népiskolákat sorban sze
mélyesen bejárta, megvizsgálta és tanügyi állapotokról 
közvetlenül meggyőződött. Örvendetes az. hogy Gyurgyevo 
község küldöttsége ugyan e napon és helyen jelentkezett 
a kir. tanfelügyelő ur Ő nagyságánál saját tanügyüknek 
hasonló rendezéséért iskoláik magyarosítása végett. Tért 
foglalnak, magyarosodnak, állami nyelvünk hódítva ter
jeszkedése nekünk biztos kilátást nyújt arra nézve, hogy 
iskoláink s tanügyünk kellő támogatás mellett 7 év alatt 
nagyobb eredményeket képes leend fölmutatni, mint ez 
előtt évtizedekig tehette. Adja is a kegyes ég. hogy a 
magas korín íny. törvényhatóság és kir. tanfelügyelő ur 
o nagyságához kötött jogosult reményeink mielőbb való
suljanak. - — ák

Poltanfelyam. z\ magyirnyelrb<ii nem jártas nép
iskolai tanítók számára, a magyarnyelv elsajátítása végett 
a nyári szünidőben Baján hat heti póttanfolyam rendez- 
tetik. A póttanfolyam július 9-én kezdődik.

A budapest-szabadkai vonalon Budipest-l --i •mz- 
város állomás és 1 azsélmtfalva megálló Ivly közt fekvő 
„Budapest-kitérő“ elnevezést viselő kit- rom i a személy- 
és utipodgyász felvételo czéljából f. évi junius 1-étól 
kezdve a ni. k. államvasut 2111 és 2112. számú személy
vonatai megállanak.

A régi ezreseket múlt hó 31-ig lőhetett az osz
trák-magyar bank egyik lő vagy tiókintézeténél bevál
tani. A beváltást ezentúl szép. 1-éig csak a budapesti 
és bécsi fiókintézetnél eszközük; szép. 1-én túl a bevál
tást külön kell kérelmezni. 1889. aug. 31-étől fogva a 
bank föl lesz egészen mentve ez ezresek beváltásának 
kötelességétől.

Folytatás az első mellékleten.

tekintetének oly különös fényt adott s tartásának lesz- 
b .■ ii de büszke vonása sokkal több ti-zteletet p.uan- 
csolt, semhogy a férfiaknál szokásos, de nem eléggé 
i -.-zalhato szemmé) égett s tárgyává mellem volna tenni 
•z. p-' get. Hí z ei.-o tekintette visszaképzelém magam 
az atelt ej vaiazóioitába, .' szemeinek <-gi tényében fói- 
leini véltem a ieg ken ' ti ideált, mely után oly sokáig 

/t . .;:i e|.edt< m. .' k z.oi hallottam mai é- en hiszek 
.inban, hogy bizony- egyszerre vet lángot a szív
ben. - a lego'/int. no alakban tudatja ezt velünk, midőn 
cg\ ia".m i. i a.i.it.ua. vagy valakinek lat/nara pirba e|ti 
az. elet cz.einy. ve-zGye közben rendithetlen férfit; a 
legkeményebb izi vet megtudja indítani egyetlenegy mo- 

a le1.1 zaiazanb lelkű emberben érdeket tud kelteni 
a no. ki mintha varázsütés bűvölte volna ot élénk, nap
palaink műnk jv • éjjeleink csöndes ny ugodalmában 
lolytoii ki-eii é p ' inket <■- könnyebbé teve küzdelmein
kéi. ede-Hi almainkat. E.--ajál.s.rgos, hogy ép a nő tudja 
tjx e.i ig.idui az embeit. Meit In-z.; nők. datzára ama 
• ok-zoios loieii'.nek, meiy okét külső megjelenés tekin
teteben felettünk kilün'eti. daczára annak, hogy a tér-i 
m -zet "ly gazdagon áldotta meg a nőt. mégis ritkán 
tudják melyebben lekötni figyelmünket; nagyim.na múló 
lé-ny az. mely c.-ai, láng, melyet a legkisebbke szellő| 
eiolt - nyomtalanul cltühiií emléKezetünkból. Be e pil
lanat meghazudtol mindmi eivet. mely ellenem szólna. 
Mintha mentei-ogesen készi enok elő ilyenkot egész vi
selkedésünket . mintha ereznuk, hogy szelnén k találko
znia elárulná szivünk hevesebb dobogását, mintha icmeg- 
neitk bevallani titkos óhajunkat, lesütött tekintettel 
üdvözöljük egymást.

Mennyi erélyiye! küzdjük le sokszor az. előtérbe 
szoruló érzést, mely .'Ultogva szó) szivünkhez. es mennyi 
tcrmc-zetellene>seget tanúsítunk az olyan kény -zerhely- 
zetben, a midőn nem -zabad bevallani, hogy szivünk 
gvulékony. Mintha bizony nem volna elég méltó ouiberi 
uuvoltunkhoz az ei zések e legnemesebbike.

Annyira meglepő:i e találkozás, hogy szinte nem

mertem föltekinteni ez. égből alászállott lény nemes színe 
fe.é, alig tudtam, álmodom-e, vagy ébren vagyok, úgy 
elfogott bizonyéi neme az. izgatottságnak, melyet valódi 
névén ki. sem fejezhetnék; <le oly szép volt a no kissé 
megzavart helyzetében, s ha képzeletem nem csal, keble 
hullámzott, lélekzete nehezebbé vált, s ha bátorságom 
lett volna a pillanat hevében bevallani bűnömet, hangja 
talán reszket a válaszadásnál, s meg nem bocsát e nn*-  
i'nyle rrf soha. Ereztem, hogy valami történik bennem, 

kezdetben az. álmatlan éjnek tulajdonit*k  minden 
változást; a kép. mely előttem lebegett, nagyon érdekelt.

A nap folyamán többször gondoltam a bajos alakra, 
de a hivatás -z.igoru parancsa eltiltja az. emberi arról a 
iz.ep oívmiyröl. melynek viruló mezején nyughelyei talál 
a iaiadt bajnok. Este ismét visszatért a látoiminy ' mi
dőn nyugtalan álmaim hullámait a bűvös megjelenés le- 
< ondcsité, imára keit az. ajk s újból kívántam látni ot.

\egie megvirradt. az ej kezdett kilépni titokzatos 
homályából és siettcle a napot. Félve jöttem az utczara, 
nem mintha tegnapi találkozásunk ismétlődésétől féltem 
volna, oh nem! Ittas voltam még a mámortól, melyben 
véletlenem játszá fényes szerepét; elkábultam ajkainak 
titokban gyöngyöző bűvös mosolyától, édes tekintetétől, 
mely ciak akkor ejtett kétségbe, a midőn az enyémmel 
talalkozek. Meri -uiotte le szemeit, midőn azoknak tü
körében vélem latin a világ mindenség legszebb kepeit, 
mért kerülte el tekintetemet, melyben oly hu másat ta
lálhat. t érzéseim őszinteségének? . . . II,w. legszebb al
maimban esdekeltem. elégge remegtem, hogy a munka, 
meiy idealom kereséseben elmúlt, életemből, ifjúságom
ból veszendőbe megyen, most megteremne gyümölcsét, 
mert meg .daliam, most w-zit-em el-? . . . !

Ehhez hasonló gondolatok kozott indultam hazulról. 
Vájjon megláthatom-e ismét ? . . . Önkénytelenül ver
gődött fel e kérdés, meit ereztem, hogy tegnap óta uj 
emberié levek, tudtam, hogy bennem változott valami; 
nehány óra múlt csak el, mégis e rövid időnek remé
nyétől kizöldült pázsitján álmodozni, szebbnek látszott

előttem, mint az álmot követő valóságnak sokak .Utal 
magasztalt, de szerintem száraznak nevezhető egyhangú 
szintelenségel . . .

Megvártam tegnapi találkozásunk idejének beálltát 
s addig csak remélve kerestem a távolban rengő kék 
fályolt, mely legbiztosabb delejtüje volt szerencsé-mnek. 
Egy.szeire < -ak úgy éreztem, mintha oroméin felkiáltani 
késztetne, megláttam a bűvös jelt; a kék fátyollal ját
szadozott a reggeli szellő. Tehát ismét fogom ót látni. 
gyönyöiLodni fogok angyali szendeségém-k. fájdalom! 
kínos iiidegouen. s kétségbeesem tartózkodói merev ti- 
kin'te fölött! Í gy,mázon természetes lépésekben kó- 
z.elgett. arcza épolv viruló színben tündököl, mint teg
nap szemeinek kék színe ma is olv fénves győzelmet 
biztosit számára, mint tegnap, s egészben véve úgy 
latszik, mintha ő m in változott volna, csak én! Csak én 
é'iz.em a pokoli kint, mely tegnap óta éget, öt felmen- 
tette a természet a szenved, sektol. mert nagyon szép, 
ilyen nőnek isak örülni szabad <■> hódolatát fogadni 
azoknak, kik az alkotás szent törvényeiben kiemelkedni 
latjak a no fényes alakját, és készséggel hajolnak meg 
senki által kétségbe nem vonható magasztos hivatásuk 
előtt. . . .

Végre találkozunk; azt hiszem észre vett, de ismét 
lesüte -zeniét. Mikor néhány lépó-sel továbbra voltam, 
u. y ére/h-m. mintha l.ii.i-.i konyehbitetle volna a nehéz 
terhet, mely tegnap óta nyom, de c-alódtam. Helyzetem 
kínosabb lett, nmit >zi\eni hevesebben dobog ót. Mit 
te'!\ek? I.;\ i-lle | etb'h no s/i'lheibeli tölteni t«\e|\ <•-, 
vaui inr. s.illőm: eltévedés talán nem e|e < aria. hogy 
bele zei e! le --en, -le ha i ■ lenne, hisz nem ismerem, 
nem i- n. ndlritoin meo az iniáilottimk. Napiiö^-zmt te- 
pelodtem. de nem tudtam loinomlnni a tiltott gyümölcs 
élvezeteiül. Ilig'.juk el, talán felejthető az. egész, vagy 
talán szelet tehetem az ismeretségének, s ha megis
mertem. könnyebb lesz a helyzet, mint jelenleg.

Vártam, vigasztaltam magam s reméltem. Napok.
Folytatás az első mellékleten.

hold.it
a.i.it.ua


1. melléklet a „Zombor és Vidéke11 (i-l-ik számához.
A közoktatásügyi kormány Szabó Samu urat, a 

bajai lógymnazium szép képzettségű tiatal tanárát, az 
olt'/, nyelv alapos elsajátítása c/éljából Olaszországba 
küldte ki, honnan visszaléivén, a fiumei főtanodához fog 
tanárnak kineveztetni.

Corpus Juris magyar szövegű kiadása két kötetben, 
kemény borítékban kötve, melynek bolti ára 25 ít o. é. 
•JO írton kapható. Bővebb felvilágosítást ad a „Z. és V.“ 
kiadóhivatala.

Eljegyzés, ltunk 1’aniiy kisasszonyt Monostorsze
gen eljegyezte Kaufmann Dávid Becsből.

Konrádi országszerte jó hírnévnek örvendő lovar- 
fársulala jövő julius hóban városunkba jő s 20 előadás
ban fogja művészetét bemutatni, a mire már eleve is 
a n. é. közönséget figyelmeztetjük.

A Duna áldozata, lliibner Dezső Lancsuk községi 
illetőségű, 13 ó-ve.', 1. oszt. gimn. tanuló, m. hó 26-án 
Bajéin a „Sugoviczában" fürödvén, mély vízbe lépett, és 
miután úszni nem tudott, rögtön alámerült és a vízbe 
fulladt. Holttestét már néhány perczczel később megta
lálták és előbb a kórházba, majd főkapitányi engedély
ivel a mélyen sújtott szülők lakhelyére háncsukra szál
lították.

Áru- és terménycsarnokot szándékoznak Zombor
ban felállítani. Mint biztos forrásból hallottuk, ezen egé
szen < letleváló eszme már nagy pártolásnak örvend. Az 
eidekeltek sűrűn értekeznek. Legközelebb bővebben.

A tulkénezett bor megismerése. Némely borász azt 
hi zi, hogy nem lehet, kénez.es nélkül bort kezelni. Be
dé-' ez m in áll, mert a jó bornak semmi szüksége sin- 

n kém-zésre, megtisztul az lefejtések állal, vag\ iiieu- 
ti-ztnl vizahólynggal; az uj bornak, a mustnak pedig 
ép n ál laim.iia van. mivel a kén elfojtja vagy le •nl.ihh 
h.iir.iliaijn a forrást; már pedig, lmgy a mustlm! jó i-oi 
v Ijék, első és löfehétel az: hogy a forráson mielőbb és 
tökéletesen keie.-ztül menjen. De ha mégis valaki egy
szer-másszor szükségesnek tartja a kénezést, először: 
ne kénezzen túlságosan, másodszor: a kénezett bort leg
alább hal hétig ne bocsássa használatra, mivel a kéne
zett bőit, míg ege.'/.en el nem párolog belőle a kén, 
igen ártalmas az egészségre. Erősen kénezett-e a bor, 
meg lehet ismerni, ha egy pohárba öntünk és abban 
egy tyúktojást állni hagyunk 12 óráig, lla erősen kéne
zett, akkor a tojás haja szürkés szint kap, mivel e kén 
rárakódik. Meg biztosabb mód ez: vegyünk a gyógy
szertárból pokolkooldatot, ebből egy fél liter borba ad
junk 7- 8 cseppet és rázzuk össze a bőit; ha sötét szint 
nyer, akkor meg van kém-zve, ha pedig egészen meg
zavarodik, akkor erősen kénezett, mely esetben igen ár
talmas a használata.

A .Pester Lloyd" minap Baja városát a legszomo- 
lubb városnak nevezte, a mennyiben állítólag itt volna 
a legnagyobb halálozási arany. Most módunkban all az 
országos ni. kir. statisztikai hivatal által a napokban 
közzétett stati'Z.tikai évkönyv Il ik évfolyamának I. fü
zete segélyéivel tudatni, mely szerint Baja varos lakos
sága az 1880- sl-iki népszámlálás szerint 19.211 lelket 
számlált. Meghalt 1881-ben 275 tinemii <•> 212 nőnemű, 
összesen 517 egyén, a mi körülbelül 27" 00 arányszám
nak felel meg. Született ugyanazon évben 370 fin és 
347 leány, összesen 717 gyermek, úgy lmgy a népesség 
ezen egy évben 200 lélekkel szaporodott. Ez éjien nem 
szomoi ii eredmény.

Zombor varosánál egy lovas és egy gyalog rend
ón állas betöltésére pályázat van hirdetve. Kérvények1 
junius hó 15-ig Czedler főkapitányhoz intezemlök.

Hymen. Veidimjei Gyula bajai kereskedő folyó lm 
6-án vezeti oltárhoz Eeldreich Juha k. a.-t Kajiosvarott.

A hangyák hasznossá tétele. Kliiua deli részében 
a narnnc'fakat gyakran meglepik a férgek és néha nagy 
pusztításokat teszm-k. E veszedelem ellen a khinai a kö
vetkező egyszerű szert alkalmazza: Elővesz egy sertés 
vagy marhahólyagot, megtölti hangyafcszekkel és a fára 
akasztja, a melyet meg akar a hernyóktól lisztitna. A

hangyák a hernyók ellen azonnal irtó háborút indítanak. 
Hasonló eljárást szoktak Németországban is alkalmazni 
a hernyók ellen. Olt úgy járnak el. hogy a nagy erdei 
hangyák fészkébe üres palaczkokat raknak, mikor ezek 
megtelnek, felakasztják a hernyóktól megtámadott fákra, 
vagy kiürítik a hernyós vetemény közé. Azt állítják, hogy 
e szer biztos hatású. Ha a khinaiak meg akarják köny- 
nviteni a hangyáknak egy fáról a másikra való átjutást, 
bambusznádakat raknak át egyik fáról a másikra. Nálunk 
a ruhaszárítókétól hasonló szolgálatot tesz.

három füzetet adnak ki ez igy hamarább befejeződik a nagy 
in unka, mely egén kis könyvtárt fog kópétól. Minden egyel fü
zet ónálló egészet képez éi 10—15 életrajzot fog tartalmazni 
Előfizetési ár: Tiz füzetre (az első kötetr) 3 frt. — Öt füzetre 
1 frt 50 kr. — Egy füzetre 30 kr. mely összeget a .SzinéBzeti 
Közlöny" kiadóhivatalába (Kassa, kovács ntcza 15 sz. a.) küldendők. 
Egy füzetnek bolti ára -10 kr. Kapható Budapesten Aigner La
josnál s minden hazai könyvárrsnál. Ajánljuk ez erdekei művet 
úgy a színészek, mint az irodalombarátok szives figyelmébe.

kCe<ökeéiék. CSARNOK.
A penészes kenyeret rendesen a háziállatoknak ! 

szokták adni eledelül, hogy kárba ne veszszen. Már pe-' 
dig azok, a kik igy cselekesznek, öntudatlanul előmoz
dítják az illető állatok elpusztulását. A penészes kenyé
ren ugyanis a „niucoiu nevű goinbanein élődik, mely l 
mérges anyagokat tartalmaz, s ennélfogva kólikát, gör-1 

.csőket, bélgyulatlást szokott előidézni. Ha a jienészes j 
kenyeret értékesíteni akarjuk, előzetesen főzzük meg egy ;

I kis vízzel, vagy pedig forrázzuk le. Ez. által a mérges ,er ^uvuuvnivai uuiuuuvn iuiulu uuwv. mi. » uuu- 
i gombák kiöletnek, úgy hogy ilyen állapotban már bízvást gúlát nem tartott soká, mert a melanchólikusok 
oda lehet adni a kenyeret bármely állatnak.

A legnagyobb élő kutya jelenleg egy berlini em
ber tulajdona. Medoknak hívják; magassága a hát köze
pétől 86 ctmr, hossza a fark végéig 1. 38 méter, nyaka 
szélessége öl cmlr. s talpa szélessége 10 cmtr. Erejét 

| nem mérték meg, de valószínű, hogy van oly erős, mint 
egy gebe. Jelenleg még csak kétéves s bár határozottan 
a vérebek fajához tartozik, igen szelíd s engedelmes, 
u lmgy a gyermekek oly tormán játszanak vele, mintha 
mopszli volna.

Humor. Biró: A lakatos legény tehát megverte 
ont? Panaszos: Meg. Biró: Hal mondja még, leinyasszoiiy 
hova ütött ? Panaszos: (zavarban). Hát kérem — hogy is 

t mondjam — izé — hogy hát . . . Biró: No ne sokat 
dadogjon, hanem üljön le arra a szóra, a mely nem jut 
az eszébe! — „A vaséirnapi nyugalom mellet van ön 
vagy pedig ellene ?u „A szerint, a minti" „Hát hogy 
érti azt?" „A műhelyben mellette, a korcsmában meg 

lelőne vagyok!" — „P . ' . _____ _____ , _______  _
neki Látja eny.inó csak akkora, hogy "ha lereazli, 18Zötlan maradt s bennünket'’tovább" is kimondha- 

. r: Úját1 iS; í fe,e,egen‘ \ Utlan fájdalommal nézett végig.

Egy kis német fejedelemség székhelyén udvari Szép, egészséges virágzó egy test, mely mint- 
1 ünnepély volt nemrég; az uralkodónak nagyon feltűnt egy teremtve volt az élet örömeit élvezni. De a 
egy angol gentleman, a ki egészen ismeretlen rendjelt! lélek az halálosan beteg s érzéketlen öröm vagy 
viselt. „Kicsoda ez az angol ?“ kérdi a fejedelem egy; ... .
kamarástól. „Nem ismerem, sir“, feleié ez. Az uralko

dó más kamaráshoz fordult, de miután ez sem tudott 
neki felvilágosítást adni, odament a gentlemanhoz és 
megszólította: „On Londonból jón, uram?- — „Igen!” 

„Ürvendek, bog) udvaromnál láthatom. A rendjel, 
melyet ón visel, ug\-e bar nem angol?- — „Nem.“ 
„Ah! és milyen országból való?- Az angol büszkén 

i felegyenesedik: „Síre, ezt a rendjelt magam kompo
náltam. *

Az amerikai szalonéletet érdekesen jellemzi a 
következő hirdetés, melyet egy newyorki lapban olva
sunk: „Olyan családoknak, a kik házi mulatságokat, 
t.nicestélyeket vagy egyeli szórakoztató összejövetele
ket rendeznek, a legmelegebben ajánlhatjuk üzleti iro
dánkat. Mi gondoskodunk ariól, hogy akármely rangú 
társaságban legyen egy vagy több olyan ember, kik 
kéjiesek az illető vendegek mulattatásáról gondoskodni. 
Embereink teljesen fashionable gentlemanek, akik majd 
élceik, majd érdekes elbeszéléseik, majd művészi pro
dukciók állal gondoskodhatnak a társaság szórakozásá
ról, és természetesen mint szintén meghívott vendégek 
szel elkelhetnek. Elmennek lalura is és mind ott. mind 
pedig valósokban esténként csak 10 dollár fizetést 
igenyelnek. Kezeskedünk arról hogy embereink becsüle
tesek, és teljesen megfelelnek az irányukban szabott i 
követeléseknek. Brothers Macleau, Broadway 72.“ ,

Olaszországi emlékeimből.
Irta: Justus Mór.

(Folytatás.)
— Álla senavra. —

Olyan hangulatba jutottam, a melyben az ein- 
Edondokkal bolondok fölött nevet. Ez a bán

osztályába léptünk. Szomorú helyiségek ezek, meg
telve fölötte szomorú emberekkel s kedélyhangula
tom rögtön deprimált lön.

Mily szomorú lelkek néztek itt az ablakon 
keresztül! E szemek! Ki tudná valaha is feledni 
azokat ?

Az ajtó mellett egy pádon fekve remek szép 
tiatal ember volt fekete bajusz- és álián kis sza
kállal. Mindössze 25 évet számlálhatott. Olyan kor 
ez, melyben minden pompás illnsio a fénytől ned
ves szemekből minden fájdalom a világ minden bá
nata, egy az élet borzasztó csapásai alatt összetört 
lélek tekintett ki. Mily szomorún nézett rám s a 
doktorra? Ez utóbbi is, ki már bizonyosan meg
szokhatta e tekintetet, fölötte résztvevő kérdést in

be szép haja van a maga feleségé-1 tézett hozzá, azonban ö fejét könyökére hajtva

hetek múltak el. > a mikor csak lehetett, úgy intéztem, 
hogy találkozhassunk; hol korábban mentem hazulról, 
hol ke óbbon, a mim >;pen tanácsosnak látszott. > ha 
minden úgy -ikeiül. mint ebbeli számitgalásom, boldog
nak mondanám magam.

Ámde mindeddig csak az al tat lan találkozásra szo
rítkozott ege / boldogságom, mindennap a .'/okolt bol
dogságon. mindennap a szokott időpontban latom a bű
vös kepei, n - i\ úgy ellebben mellettem, mint ahogy 
ellebben a c'.ilóka délibáb, melynek tükörébe csak t'Ive 
tekintünk; mindennap látom es mindig ismétlődik ben
nem a v.igv megisinvihetni. Oh! hogy nem tud a vélet
len meg <-gyszor kedvezni, hadd latnam meg lelket is 
annak, ki szemeinek tengernyi melységében oly nagy 
kincset rejt. . . .

I ram Isten! ha adtál edes örömet, 
Mert lmgy kezed beid bút il vegyített '

Mért nem enged az alkotás legnemesebb szenve
délyeinknek szabad menetel, inért köti kotlátokhoz a 
teimé’s/ei növényein alapuló önzetlen i;s tiszta törekve- 
’ekel, mert vé .ez a sor> fölöttünk minden tudtunk es 
akaratunk nélkül, de sokszor ellenerő is? . . . Mell 
nem ./abad kikiáltani örömeinket, szenvedéseinket, —; 
hisz ha embeitársaink osztoznak velünk, edesb az öröm 
s könnyebbé lesz a keserűség.

Hallgass el sö ét világfájdalom, nem értik meg sza I 
vad: szűnjél meg dobogni szív, mert nem érzik bánatodat.

Most pedig Isten veled bájos angyal, ot ködjenek 
az Istenek Ítéleted fölött, mert az en előlem mindaddig 
homály, míg édes ajkadról a bocsánat enyhítő szava nem 
int felem, szólj, meit ha le szolasz, megzendül az an
gyalok kara, megnyílik előttem a te világod, melybe 
juthatni térdre hullva estiek kegyelmedéit!

Nymbus.

Irodalom.
_A Kepes Családi Lapok' 35. szám tartalma: Tévutak be

szel), irta Szoinory Karoly. A regi i<l"kboi, költamenyek, irta 
Lilim) Viktória A remete, beszel), irta l’vrenyi Kálmán. - 
.“szeget-szegei, Mg beezely, irta i'ilmii)i Benő. - (iránátviragok, 
irta Schiebol Ih rimii, fordította Halmágyi F Gyula. Felkelő 
en n nyugvó nap, eletkep, irta l’aoli Betti, iorditota Báthory Károly. 

Heti tar. za. irta y y. — A Sarolta-akna története, «lbe- 
»zi I* ' ina Tóth Ödön Vad rengeteg, költemény, irta Bacsó 
Ferencz. Májusi dal, költemény Goethe után l.evay Edétől. 
— Kepuiagyarazat Mindenféle. — Kepéink : Olvasó-kereake- 

, dr> kel. ten Tavaszkor Az orosz koronázási jelvények át- 
MtMoszkvába Melléklet A .Mardona- czimü regény 
U'I Hl oldala Mai számukhoz egy fel ív rendkívüli melléklet 
van csatolva — A borítékon ; Heti naptár — Sakk-talány. — 
Üzotagtaláu). — Szó talány - Talányok megfejtései — Rejlett 
szó. - Megt-jtok név' irak Kcrdesek. Feletetek. — A kis 
lotto huzasa . Hirdetések Előfizetni: Mehuer Vilmosnál, 
Budapest. 1\. kei. papnövelde ut< za 8. sz. Egezz évre 6 frt, fel 
erre 4 Irt, ing)ed évre 1 Irt. 50 kr.

„Magyar színezzek es színésznők életrajzai. Adat, Emlék és 
Szinmutár' izmi alatt egy igen érdekes es nagybecsű vállalat 

i el*  • tűzető küldetett be hozzánk, melyet a Kassán megjelenő 
„Színi szeli Közlöny" szerkesztője, Báthory Romám sík Mihály, 
kiváló gonddal es gazdug, változatos tartalommal szerkesztett. ( zelja: 
a magyar színművészét lényégével foglalkozó, hézagpótló történeti 
müvet írni, s az altala részben mar összegyűjtött, részben még 
ezután gyűjtendő adatokkal, hozza kivan járulni az egyetemes ma
gy..r színészet történetének megírásához. Az egész mu 50 fuzet- 
r>’ azaz ot kötetre van megallajuiva, minden egyes kötet 10 fű
zőiét foglal magában. Az egye-. ftUe.'. k tartalmát kepezendik : a 
vidéki magyar színésset jelenben mukodo összes lúgjainak es 
mindazoknak . leiiajzai. élmény, i, naplói, akik a színészettől vis
szavonultak vagy akik már elhuny lak. továbbá feltalálhatok lesz
nek egyes fügétekben inégj egykorit loljegyzesek színe-/, tuaa 
múltja ■ , iegi -.zinlipok, okmányok, szeizudesek színházi törvé
nyek, jelen.zo adomák, es iol>:> ezekhez hasonló adatok, végül az 
előadott színdarabok jegyzek lesz mellékelve a szerzők esetleg 
(ordítok neveinek felsorolásával Minden lűzet kezdetben — a 
nyár folyamán havonként egyszer jelenik meg, a teli évszak 
bán pedig havonként kétszer, nagy 8-adret alakú, három nyom
tatott ivén. Ha azonban az. előfizetők száma es a kelendőség idő
közben biztosítja a vállulat fennállását, azon esetben havonként

szenvedés iránt.
Valamennyi kedélybeteg között, kik bennün

ket szomorú tekintetükkel méregettek, ez egy ifjú 
ember iránt éreztem legtöbb részvétet, ki egy so
kat igérö élet küszöbén állva, nem léphet be ama 
virágos kertekbe, melyeket a vidámság s öröm, e 
boldogító papnők oly szépen ápolnak.

E kert virágai s levelei között talán egy ször
nyetegre bukkant s az e fölötti rémület megköve
sedett tekintetében. Ha azóta valamely gyásszal 
telt ember arczába tekintek, hogy ne jutna eszembe 
az a szegény, szép, virágzó ifjú ember, a ki fölé 
a legmélyebb nielanchólia éje szőtte legsűrűbb fá- 
tyolát. „Bátorság, kollega ur44 — szólt kísérőm, — 
„most az őrjöngök mindkét termébe jutunk, s kér
nem kell önt, hogy ne maradjon hátra, hanem szo
ros közelemben maradjon.4

Eölötte zajos fogadtatás volt ez a férfi-osz
tályban. Egy pillanat alatt körül voltunk véve, 
mintha arról lett volna szó, hogy megöljenek ben
nünket, oly dühvei tolakodtak felénk. Keresztül ha
ladtunk a termen oly gyorsan, a mint csak a kö
rülöttünk képződött csoport megengedő. Rut egy 
fogcsikorgatás volt ez. S én bizon — megmondjam 
a teljes valót? — féltem. E félelem ösztönzött 
arru, hogy kísérőm hosszú kabátjába fogózzam há
tulról erősen s neki valósággal előre vonszolnia 
kellett eugem.

Ereztem forró leheletét — bocsánat a kemény 
kitételért — e vad bestiáknak . . . Hallottam bor
zasztó összecsattogtatásét e fehér habtól körülvett 
erős fogaknak. Olyan zene ez, a melyet azután soha 
sem feled el az ember. A füleimet féltéin . . . Ily 
egy őrjöngő minden vadságával történt összecsat- 
togtatasa az álezaknak — s pedig keményen be
helyezett alczáknak —s hallasi orgánumom egyik 
külső jelzőjének se Ilire se hamva!

S mily közel fülemhez csattogtak össze ez al- 
czák egymásra csapódva !

Valamennyi a szó legborzasztóbb értelmében 
egyenként orjöngo volt.

Az ember-csoport, melynek előre tolongó köz
pontja mi voltunk — ordított s dühöngött. Mily 
látvány festőre nézve!

Legnagyobb részének fakeztyübe bujtatva hátra 
volt kötve a keze s rémítő kopogást vitt véghez a 
takeztyüvel. A terem gyors keresztül haladása mind
össze 5 perczig tarthatott, nekem úgy tetszett, 
mintha egy örökkévalóság lett volna.

(Folyt, köv.)

k%25c3%25a9nez.es


Közgazdaság.
Zombor, junius

(Ered, tud.) Gazdáink által várva-várt cső a múlt hét fo
lyamában beállott. <-.ikliogy határunk délkeleti részén jéggel volt 
vegyítve, mely azonban, meri esővel jött, nem okozott nagyobb 
káli. Vetéseink állásáról megjegyezhetjük, hogy árpa, rozs es zab 
szépén mutatkoznak, búza azonban nem áll kedvezői n, mert sok
helyt rozsda mutatkozik. Eddigele a rozsda csak a leveleken ta
lálható, es reuiclhetoleg nem fog a kalászokra is kiterjedni, mert 
a |okor |0it <■'" annak Uh.iI.....)i. -zt. -• t n.igybdi. Hatolja. Eziiánt
pár nap múlva lehet biztosat állítani, mert a búza csalt most hajtja 
a kalászokat . «pu-t.v csak későbbén lehet majd megítélni, hogy a 
tegnap reggeli kod mennyiben volt káros.

G a b n aüzlcl ti n k most teljesen pang. A behozatal gyér, 
es a vételkedv is korlátolta budapesti es bécsi tőzsdékről jelzett 
lanyha irány következtében.

Mai áraink: Búza ü—9.20. zab fehér 5.70 5.80, közönsé
ges 5.Gii -5.70, tengeri 5.80—5 90, bab válogatott fehér 8—8.50, 
köles 5 5.25 mell rmázsánként kicsinyben.

Heti jelentés a budapesti gabonatőzsdéről.
Bdapcst, junius 1. 1883.

Steiner József és Társa termény, gabona és bizományi czeg 
jelentése.

Lanyha hangulat mellett indult meg az üzlet, az árak ér
zékenyen csökkentek. A hét középén azonban az előbbi árállás 
visszahóditatott. A beállott javulást nem a szükséglet vásárlásai 
idézték elő, hanem a spekulátió tendentiózus hírei.

Buza változatlan, emelkedő. Elsőrendű tiszavideki 10.85. 
79—80 kilo 10.50—10,65 kelt. Bácskai 79 ki. 10.50, északntagy. 
77 — 80 ki. 10—10.45

llozs lo krral emelkedett. 7.80-ig kelt. — Állomásokon 
7.40—7.50.

Tengeri változatlan 6.75-ig kelt. Kikindán 6 irt,
Árpa szilárd Takarmány 7.25, égetni való 7.6o, sort 0. 
Z a i> változatlan 6.2o- 6.mi.
Köles hiáuvzi... roppan: -/ilud, 8 frton kereset.
Köles ka-a 12.50-11 frt kelt zsákostul.
M o h á r m a g szilárd 12 frt.
Bab teher 9 5O—l".5o. törpe 12.50, bar:. , dto.
Burg. ii v .-i. A uvol'b tételekben vásároltunk es szállí

tottunk Tri'szili.at Eiiypiomn.i. Fele r bébit 1.3o- 150 tizetiünk, 
. sárga ■ hl, kér kdöd lakban 2.20-ig, Itt

helyben a pékek 2.60 .1 lo-i_> űzetek. A kivitel nagyobb merve- 
betölthetne, d< a déli vasút ezen csekély erlekü áruért ugyan- 
annyi szállítási iih teket .szed be, mint gabona után. Üdvös lenne, 
ha gazdasági ■ ny. ul tünk ezen czikk el>>.iyosl> értékesítése mi
att felszólalnának a szállítási dijak mérséklése iránt.

II a t a r i <i u z 1 e t. Piai zunk teljesen izolálva áll az eu
rópai pi ó zok soráb n. mindennemű kedvezőtlen hírek terjesztet
tek a h endo termésről. Az árak mesterségesen folcsigáztattak. ( 
Valóságos vad játe. f. ji .dőlt, mely az európai értéktőzsdéket 
is |( ny ■ : • m így ar értékeket lenyomta.

Búza őszi Határidőre K».2ű-r< í 10.75-ig emelkedett, ugyan
akkor k sz áru Hsa:.. • ‘.'.65 fizettetett, zárul 10.7". Tavaszra 35 
kral m.ig.isb ára: koviteltctnek.

Zab őszre 6 80-ig köttetett.
Teigcii majus-jniiiusra 6.75, julius-augusztusra 6.90-ig volt 

forgalomban.

Válasz Nymbusnak.
— V ü r h o * a y - a t y I g y a k o r 1 a t. —

A „Zombor és Vidéke11 58-ik számában egy 
„Pünkösdi kirándulás11 czimü tárcza-czikk jelent 
míg, melyből civitázliatlaiiul az tűnik ki. hogy írója, 
kiről a homályban is megtudtam, hogy egy valamely 
nagy honi bureaux ember létére ilyen magamféle sze
gény éhenkórász és úri csavargó emberkéről, bár igen 
szépen válogatott, de magukban igen sokat rejtő 
szavakban, tpiasi hízelegve beszél. Azt gondolván, 
hogy az éji homály, melyet csak egy alig pislogó 
vasúti lámpa tett még homályosabba, ugy is min
dent elrejt és fedez, azt gondolhatja és mondhatja, 
;i mit csak akar. De nem addig van ám az .Xymbus 
uram'. Az ege-z czikkbol végig kitűnik az, bog)

ön engem akkor, felhasználva gyenge láttehetsége- 
met betyár terminus-technikusosan beszélve, való
sággal fixirozott. Tudja meg ön N. ur és legyen 
röviden önnek tudtára adva, hogy az. ilyen magam
féle bilangolás és jái dakoptatásból élősködő embert 
egv bármilyen nagy bureauban díszelgő, szám-, 
irás- és törvénytudó embernek nincs joga lixirozni. 
Mily vakmerőségre nem visz. ez. a mai napság el
harapódzott és átoktelt szabadság bizonyos egyé
neket! Engem, a szegény jámbor utazót lixirozni. 
Megtudatni a világgal, hogy öreg is meg osztán 
tiatal is vagyok, micsoda véleménnyel viseltetik 
majd irántam a szép nem. De ha tudnám, hogy ön 
t; Ián ahhoz a honboldogitó bölcsmondat szerinti 
50 kros magyarokhoz tartozik, higyje el azonnal 
utczacsavargói tempómhoz hűen ragaszkodó hősként 
ott teremnék ön előtt és csak ugy repülnének ki, 
lelkületűmnek megfelelő fütykösömből ösmert hosi- 
ség és vitézségem teremtette agya-bugyálási tör
vény czíkkeim feje fölött, hogy azt sem tudná, hány
szor tapostam rá, ha csak magam nem ugatnám 
vele tele a város utczáit. De miután én ezt jelen
leg nem tehetem, pedig közelösmert betyáriszmusi 
hatalmamnál fogva csak is ezt kellene tennem, mert 
arról, a mit önök scriblerek, és a legifjabb korcs
szüleménye a kornak „becsületes utóm elégtételnek14 
neveznek, nekem nincs fogalmim. Karom elég iz- 
mosságára bízom e csekélységeket, ahhoz pedig meg 
kevésbé eltek, hogy hízelgő és szép, és mégis so
kat, de sokat rejtő szavait a pal'.igr.ipliusok értei
mében oda C'iir-cGivartassam. hogy azokból vala
mely törvényhozásból meggazdagodott .lustimanus 
elhúzott helyke hőse, valóságos személymegsértést 
bunkozzou és tilinkozzon ki; mondom ilyesmihez 
csak azért is nem értek, mert az én becsületemet 
meg nem sértheti senki sem, és ebből látja ön, 
hogy őszinte ember vagyok. De legyen meggyőződve 
Xymbus ur, hogy piszkos lelkű bosszuállásom el
maradhatatlan, mert bármily szemtelen módon vien- 
dein is azt véghez, mert tudja meg uram, én e 
vidéknek ingyenéin és munkakerülő, verekedohos 
étkezője vagyok, kit a hölgyek némely igen kicsiny 
része izmos és erős testalkatásomért szívesen látnak 
és bekebeleznek belső fundusuk rejtőkéibe és táp
lálnak Ebből kifolyólag elgondolhatja ön a „cher- 
sches la fémmé" elvéből kiindulva, hogy mennyire! 
nyalogatja sok pimasz, urhatnámság nyavalyától 
gyötrott satnyalelkü urticska kezemet, melyről 
tudja, hogy Jovis Filiusi fütykösömet azaz tár
sadalmi fogalmam szerinti iránytűmet hordozza. í<s 
most e kevésből is tudhatja, mire becsülöm barát
ságot színlelő szavait, melyekért addig, mig sze
mélyi s elégtételt nem szerzek magamnak, dühöngve 
é. formedvényes betyárfíitykösi lelkületűm enszenv- 
pokhendiséges és förtelmes veszekedésre született 
és nevelt undok, éhező lelkületűm, szomjazó és taj
tékot túró étkességem zabolázhatlan nyomorúságát 

Folytatás a 2 ik mellékleten.

HIRDETÉSEK.
[Két jó családból szármázó 13 — 14 
éves'íiu, iskolai képzettséggel mint 

tanonezok felvétetnek
Weidinger S. és Zs.-néi

Zomborban. 3-1

E. évi junius 1-étíil ,Sz.t-llároinság“- 
téren Tárezay-féle házban. 

Cselyuszka Antal 
úri és uöi-czipész Zomborban 

elvállal vidéki vagy helybeli mindennemű 

férfi-, női- s gyermekezipö
megrendeléseket beküldött mérték szerint ponto

san és gyorsan. 20—20

Tudatja a n. é. közönséggel, hogy 1 aktárát teteme
sen megnyagyobbitotta s minden minőségben a leg

olcsóbb árak mellett szolgál tisztelt vevőinek.

fürdóháza
uszodával együtt

I'. évi junius hó 5-én kedden ünnepéi)e- 
sen memi) ittatik.

Bővebbet a falragaszok.
Számos látogatásért esd tisztelettel

Ulrich Venczel fúrdotulajdonos. 
Hubert Henrik vendéglős.

Dreher Antal-féle
1

II

Sze;r.ivdú.< tcimészetes égv. asztali viz;
hathatósnak bizonyult a légzési szervek es gyomor 

bántalmainal. is—7
hnivúiiahii KAHL es ’íaRSA K rundorf Inni 

( arlsbud mellett.
l'ntaki.u ZonJi'H Imi. ; | Iá |DX |; (. | sZTÁ V innal.

J®3- euyediil kaphatók és íneul'eiidelhetök 10-10
csakis

DIETRICH és GOTTSCHLIG-nél, Budapesten,
vagy

DREHER ANTAL-iiál Kőbányán.
A nyáron ál naponta háromszor friss töltés, a palaczkok töltésé czéljára cltett, 

legkitűnőbb kiviteli palaczksereknck.
ismét eladókat legnagyobb előnyükben s engedélyekben részesítjük.

Szives tudomására.
Azon t. ez. közönséget, mely csnk Dreher-íéle kiviteli sert fogyaszt, arra figyelmeztetjük, 
hogy csak azon palaczksvtek hainisiiatlanságáért s eredetiségéért kezeskedünk, melyeknek 

vignetám a Dietrich és Gottschlig név világosán olvasható.
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KIS HIRDETÉSEK
Két fiatal ember 

egesz •l..it;<8l ŐS lukast 
kdtp egyenként Ik Feri 
llllVOliKllli. - Élte; He.’t 
ád ez ii lap kiadohiv. 

U.jynokok le.vetőinek! 
I gyes s gyakorlott ügy - 
nokök biztosítási ü/iei

Regi réz. sárgaréz \.i 
iáimul czinedények 

folyton vétetnek maga.' 
álak mellett.

Egy haloságilng < i.g< <|i ■ 
iyvzi ti 

tudakozó es szolgalatot 
közvetítő intézet es ügynök

sége 
közvetít iiiimli ímeiiiii 

'zolgn.ntoi, eiv.ma. házak, 
loldvk i s ingat! 1 nők adás- 

verese <-s bérbeadása 
iránti megbízásukat.

l.eszteiiyeszlnü.
< ->ak nyugottun. Xem 

kell többé a multi a 
gondolni. Fecsegésére 
nem balgatott. de nem 

is fog halgatni senki 
most mái. I gy-e bár nz 
elmúltakat többé nem 
lehet visszavarázsolni ?

itt

Egy a jegyzői teendők, 
különösen uz adókuze- 

lésben jártas, 
fiatal, nőtlen egyén 
azonnal alkalmazást 

nyerhet. ibd7 Meg
mondja a kiadóhivatal.

Egy üzletoe való 
üvegezett innia 
olcsó álon Kapható. 

Egy középkorú ember, 
csinos külsővel hi
vatalnok 1150 ftnyi 
fizetéssel nyugdijke- 
pes eg) középkorú

Minden hirdesbre fehilágositáBt ad a kiadóid- 
' ital 1.'vello Ii tudakozódásokra is pontosan 
válaszolunk, Int a tálasam szükséges poi* 

la bélyeg bekllltletik.

hölgy gyei (esetleg oz- 
vegygycl), kinek némi 
vágyóim is van. meg
ismerkedni óhajt. ( sak 
komolyan lett ajánlato
kat szíveskedjenek 30. 
sz. a. „Szerencse íel“ 

[jeligével küldeni a ki
adóhivatalnak.
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